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Сажетак
Појам дигитални јаз први пут се појавио 1995. године, а на њега се у почетку гледало првенствено као на разлику у 
могућности приступа и опремљености информационо-комуникационим технологијама (ИКТ). Међутим, убрзо се схватило 
да су физички и економски приступ само једна димензија могућих дигиталних подела. Поред додатних елемената које 
дигитални јаз данас укључује, као што су брзина и квалитет приступа, временом се јавио и други талас који се односи 
на партиципацију и коришћење обезбеђених ИКТ ресурса. Овај рад даје преглед феномена дигиталног јаза и сагледава 
улогу библиотека у међународним информационим односима, посебно се бавећи могућностима које оне пружају у 
његовом премошћавању.

Кључне речи:
информационо-комуникационе технологије, међународни информациони односи, друштво знања, дигитални јаз, 
библиотеке, информациона писменост, доживотно учење, курсеви

Друштво знања и дигитални јаз

„Технологија сама по себи не значи ништа. 
Важно је имати веру у људе, добре и паметне; ако 
им дате алат, направиће чуда.“1

Дигитални јаз последњих година представља 
једну од најкоришћенијих фраза међу библиоте
карима, одмах уз доживотно учење и друштво зна
ња. Није ни чудо, јер се, уз данашње сталне инова
ције и технолошке промене, од библиотека очекује 
„прихватање и ширење дигиталних елемената, а с 
тим у вези и остваривање и потицање јавног добра, 
јавног интереса и задовољавања корисничких све
обухватних потреба“.2

1  �Rolling Stone, “Steve Jobs in 1994: The Rolling Stone Interview“, Rolling 
Stone, http://www.rollingstone.com/culture/news/steve-jobs-in-1994-
the-rolling-stone-interview-20110117 (preuzeto 3. 3. 2016).

2  �Слађана Голијанин, Дигитални јаз и могућности његовог превазилажења, 
Новинар.Ме, http://novinar.me/2015/03/08/digitalni-jaz-i-mogucno
sti-njegovog-prevazilazenja/ (преузето 3. 3. 2016).

Колико је јака веза између ових синтагми у би
блиотекама, односно у којој мери библиотекари 
реконцептуализују оквире у којима делају и актив
ности у смеру развоја дигиталних садржаја, дожи
вотног учења и премошћавања дигиталног јаза на 
путу ка друштву знања? Да ли успевају или не?

Друштво знања послује у оквиру парадигме еко
номије информација – у њему се људски капитал 
сматра главнoм вредношћу производње и иноваци
је. Ово друштво је добро повезано информационо-
комуникационим технологијама са дематеријали
зованом економијом и има приступ релевантним и 
корисним информацијама. Као предуслови за ње
гово несметано функционисање јављају се четири 
међусобно повезана критеријума:

1.	 �Развијена, добро одржавана и приступач
на информационо-комуникациона инфра
структура као предуслов успешног учешћа у 
друштву знања и као основ светске економи
је засноване на информацијама;
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2.	 Релевантне информације;
3.	 �Инфраструктура за физичку испоруку – по

ред нематеријалних и даље постоје матери
јални производи;

4.	 �Људски ресурси као неопходан чинилац – 
снага овог друштва почива на знању, те је 
неопходно улагати у људско образовање и 
развој.

Револуционарни развој информационо-кому
никационе технологије (ИКТ) омогућио је брзи 
пренос и употребу свих врста информација, убр
зао је процес глобализације и помогао успоста
вљање тржишта информација. Велика разлика у 
опремљености ИКТ и способности за њено кори
шћење, као и у знању које из њих проистиче, на
зива се дигитални јаз и данас се сматра највећом 
препреком преласку у друштво знања.

Дигитални јаз може се дефинисати као „јаз ме
ђу појединцима, домаћинствима и географским 
подручјима који се налазе на различитим друштве
но-економским нивоима у контексту могућности 
приступа информационо-комуникационим тех
нологијама, али и самог коришћења интернета у 
различите сврхе“.3 Он се јавља између оних који 
имају, односно немају приступ технологијама, ала
тима и вештинама које им омогућавају да искори
сте интернет и напредне комуникацијске техноло
гије у новој економији. Урбани речник4 дефинише 
Дигитални Велики кањон као појам који се јавља 
међу становницима Америке који имају:

•	 �ефективан приступ дигиталним и информа
ционим технологијама, наспрам оних који 
немају, и/или

•	 �довољне и добре ресурсе, обуке и вештине 
неопходне за активно учешће у дигиталном 
свету, наспрам оних који немају, и/или

•	 �жељу и став да прихвате дигитални свет, на
спрам оних који немају, и/или

•	 �довољно добро познавање енглеског језика у 
циљу ефективног учествовања у дигиталном 
свету.

На Светском самиту о информационом дру
штву у Женеви, још 2003. године, Кофи Анан, 

3  �Devendra Kumar Gautam, “Impact of Digital Divide and Public Libra
ries“, IOSR Journal Of Humanities And Social Science Volume 19, Issue 
12, Ver. IV (Dec. 2014): 59-63, https://www.academia.edu/13398622/
Impact_of_Digital_Divide_and_Public_Libraries (preuzeto 8. 3. 2016).

4  �Urban Dictionary, “Digital Grand Canyon“, Urban Dictionary LLC, http://
www.urbandictionary.com/define.php?term=Digital+Grand+Canyon 
(preuzeto 7. 3. 2016).

генерални секретар Уједињених нација (УН), на
вео је да „такозвани дигитални јаз представља, у 
ствари, више јазова у једном. Постоји технолошки 
јаз – велике разлике у инфраструктури. Постоји 
јаз у погледу садржине. Мноштво информаци
ја на интернету – једноставно није релевантно и 
од значаја за стварне потребе људи. Скоро 70% 
садржаја светских сајтова је на енглеском језику, 
што истовремено гуши локалне гласове и погледе. 
Постоји родни дигитални јаз, што значи да жене 
и девојчице имају мање приступа информацио
ним технологијама него мушкарци и дечаци. Ово 
може да личи на однос богатих и сиромашних 
земаља“.5

Појам дигитални јаз први пут се појавио 1995. 
године у извештају Министарства трговине Сједи
њених Америчких Држава (САД), под насловом 
“Falling through the net”. Четири године касније, 
у САД је одржан и самит посвећен овом пробле
му. Готово истовремено Међународна унија за те
лекомуникације (International Telecommunication 
Union – ITU), као специјализована агенција УН 
која има водећу улогу у области информационих 
и комуникационих технологија на међународном 
нивоу, такође одржава састанке на којима се изла
же проблематика ове појаве.

На дигитални јаз се у почетку гледало првен
ствено као на разлике у могућностима приступа и 
опремљености информационо-комуникационим 
технологијама, те су и прве активности биле усме
рене ка разумевању и проналажењу решења ових 
проблема. Међутим, убрзо се схватило да су фи
зички и економски приступ само једна димензија 
могућих дигиталних подела.

Стратегије за борбу са дигиталним јазом су у 
почетку варирале од државе до државе, све док 
га међународна заједница није препознала као 
глобални изазов и започела сарадњу у жељи да га 
премости. Убрзо он постаје предмет многих кон
фереција, самита и састанака широм света. ИТУ 
сваке године објављује извештај6 који приказује 
заступљеност информационо-комуникационе тех
нологије у свету. На основу овог извештаја, који 

5  �UN News Center, ”Annan calls for bridging digital divied in world’s po
orest countries”, United Nations, http://www.un.org/apps/news/story.
asp?NewsID=7104&Cr=digital&Cr1=divide (preuzeto 19. 3. 2016).

6  �International Telecommunication Union, ”Measuring the Informa
tion Society Report”, ITU, http://www.itu.int/en/ITU-D/Statistics/Do
cuments/publications/misr2015/MISR2015-w5.pdf (preuzeto 24. 2. 
2016).
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приказује вредности различитих параметара, по
чевши од броја корисника интернета, мобилне и 
фиксне телефоније, до такозваних стопа пене
трације,7 могу се извести закључци о развијености 
тих подручја, а затим увидети и колике су и какве 
могућности приступа информацијама, а самим 
тим и знању. На основу броја компјутера, присту
па или телефонских линија не може се проценити 
колико се продуктивно користе информационо-
комуникационе технологије, али је исто тако очи
гледно да уколико нема приступа – нема ни кори
шћења. Како приступ, тако и коришћење, зависе 
од привредних и друштвених оквира унутар неке 
заједнице.

Од укупног броја светске популације, 3,2 би
лиона људи је у 2015. години користило интернет, 
од чега је 2 билиона корисника из земаља у раз
воју. Дакле, близу половине светске популације је 
у претходној години имало приступ и користило 
интернет. Разлика у броју корисника на релаци
ји развијене земље – земље у развоју, може се 
представити овим односом: на сваког корисни
ка интернета из развијених земаља долазе два 
из земаља у развоју. Врло значајну информаци
ју представља и чињеница да само једна трећи
на укупног становништа из земаља у развоју ко
ристи интернет. Бројчани показатељи указују на 
још увек незадовољавајућу ситуацију у тзв. нај
неразвијенијим земљама, где од 940 милиона љу
ди само 89 милиона има могућност коришћења 
интернета. Као још један битан показатељ засту
пљености информационо-комуникационе техно
логије у свету, ИТУ у својим извештајима наводи 
и стопе пенетрације. Тако је у 2015. години забе
лежено више од 7 билиона претплата на мобилне 
телефоне, што одговара стопи пенетрације од 97 
одсто.

У периоду од 2000. до 2015. године, глобална 
интернет пенетрација је порасла са 6,5 на 43%, од 
тога у земљама у развоју тај раст износи 35%, док 
је у неразвијеним земљама 25%. Проценат интер
нет корисника мушког пола износи 46, док је про
ценат корисника женског пола 41. Мобилна мре
жна пенетрација је достигла 47%, што је 12 пута 
више у односу на податке из 2007. године. Ови пе
нетративни нивои су највиши у Европи и Северној 

7  �Стопа пенетрације интернета представља индикатор који показује 
број корисника интернета у односу на укупан број становника поје
дине земље у посматраном периоду. (прим.аут.)

и Јужној Америци. Африка је једини регион где пе
нетрација мобилне мреже износи испод 20%.

У извештају се такође уочавају и показатељи 
који се на први поглед могу учинити необичним, 
а то су високе стопе пенетрације мобилне телефо
није у земљама у развоју и неразвијеним земљама 
које су директно повезане са проблемом непосто
јања или јако слабе развијености мреже фиксне 
телефоније, чији развој захтева велике инвестици
је, па те недостатке углавном успешно надомешта 
мобилна.

Проценат домаћинстава која имају приступ ин
тернету се повећао са 18%, колики је био 2005, на 
46%, колико износи у 2015. години. Проценат по
пулације који покрива 2Г мобилна мрежа се пове
ћао са 58%, колико је забележено 2001, на 95% 
у претходној години, док 3Г мрежа покрива 69% 
популације.

Ове бројке јасно показују оно што се одавно 
могло видети – на једном крају планете људима су, 
уз задовољење материјалних и егзистенцијалних 
потреба, доступне и све тековине информацио
не технологије и ту је потреба за информацијама, 
креативношћу и знањем у порасту, док на другом 
крају планете то није случај. Такође, постоји зна
чајан дигитални јаз на релацији урбана – рурална 
подручја у оквиру једне државе, где становници 
урбаних подручја уживају потпуну покривеност 
мобилне мреже, велике брзине интернета, самим 
тим поседују и већи ниво вештина потребних да се 
ефективно користе онлајн садржаји и услуге, док 
је често сасвим супротно у руралним и у подруч
јима удаљеним од градских центара. Када се још 
узме у обзир и изражена разлика у ценама интер
нет и других услуга између развијених и неразви
јених земаља, може се само доћи до закључка да, 
иако се у претходних 15 година ситуација знатно 
побољшала, приступ и коришћење информацио
но-комуникационих технологија и данас предста
вља статусну ознаку за већи део света.

Међународне иницијативе за  
превазилажење дигиталног јаза

Самит Групе 8 за најразвијеније земље света 
одржан је 2000. године на јапанским острвима 
Кјушу и Окинава. Том приликом су лидери инду
стријски најразвијених земаља закључили да је 
глобална економија досегла незапамћене домете, 
али да се мора омогућити да у плодовима опште 
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добробити уживају и земље у развоју.8 Међу че
тири документа која су тада усвојена нашла се и 
Повеља Окинаве за светско информационо друштво, 
где се говори о информационо-комуникационим 
технологијама као једној од најмоћнијих сила која 
обликује 21. век, а затим се истичу и два изузетно 
важна питања: премошћавање дигиталног јаза и 
слободан приступ информацијама.9

Једно од најважнијих окупљања која се тичу 
информационог друштва и активности у премо
шћавању дигиталног јаза представља Светски са
мит о информационом друштву (WSIS)10 који су 
органиозовале Уједињене нације и Међународна 
телекомуникациона унија. Одржан је у две фазе: 
прва је била у Женеви 2003, а друга у Тунису 2005. 
године.

Главни циљ самита било је окупљање светских 
лидера, извршних директора агенција Уједињених 
нација, невладиних организација, представника 
медија и цивилног друштва на једном месту, ка
ко би се остварио висок ниво заједништва и раз
вило боље разумевање информационог друштва. 
На њему су изнета три изазова са којима се суо
чава свет на свом путу ка друштву знања, а то су: 
дигитални јаз, слободан проток и приступ инфор
мацијама и међународни консензус око захтева
них норми и принципа. Као заступник интереса 
библиотека на Самиту је учествовала IFLA. Она је 
истицала значај библиотека као агенција које про
мовишу национални напредак у информационом 
друштву и указивала на беспотребност оснивања 
нових, које би људима омогућавале приступ изво
рима знања на мрежи, пошто такве већ постоје у 
виду библиотека.11

У децембру 2003. године одржана је прва фаза 
WSIS конференције у Женеви12 на којој је усвојена 
Декларација принципа и План акције. Декларација 

8  �Глас јавности, „Дуг списак лепих жеља“, Глас јавности, http://arhiva.
glas-javnosti.rs/arhiva/2000/07/24/srpski/SP00072303.shtm (преузето 
9. 2. 2016).

9  �Detlef Virchow and Joachim von Braun, “Okinawa Charter on Global 
Information Society“, Global Dialogue EXPO 2000, http://link.sprin
ger.com/chapter/10.1007%2F978-3-642-56575-5_40?LI=true#page-1 
(preuzeto 10. 2. 2016).

10  �World Summit on the Information Society, ”General Information”, 
WSIS, http://www.itu.int/net/wsis/ (preuzeto 10. 2. 2016).

11  �P. J. Lor & J. J. Britz, ”Challenges of the approaching knowledge society: 
major international issues facing LIS professionals”, Libri 57(3) (2007): 
112, doi:10.1515/LIBR.2007

12  �World Summit on the Information Society, ”First Phase, Geneva: The 
Summit”, WSIS, http://www.itu.int/net/wsis/geneva/index.html (preu
zeto 10. 2. 2016).

принципа је донета под насловом Изградња инфор
мационог друштва: глобални изазов за нови милени
јум. У првој тачки Декларације, под насловом: „На
ша заједничка визија информационог друштва” 
истиче се заједничка жеља и обавеза учесника да 
се изгради информационо друштво које је „окре
нуто људима, укључиво и оријентисано ка развоју 
и у ком свако може стварати, приступати, користи
ти и делити информације и знање, омогућавајући 
појединцима, заједницама и народима да достигну 
свој пун потенцијал у промовисању њиховог одр
живог развоја и унапређењу квалитета живота”, 
као и заједничка визија да информационо-ко
муникационе технологије представљају „снажан 
инструмент за свеукупно побољшање квалитета 
живота”.

Друга фаза одржана је у новембру 2005. годи
не у Тунису.13 На њој се дискутовало о конкретним 
методама за имплементацију Декларације принци
па и Плана акције из Женеве и о преосталим не
решеним питањима из прве фазе. Предлог тада
шњег председника Сенегала, Абдуле Вада, да се 
оснује Фонд дигиталне солидарности није наишао 
на одобравање влада развијених земаља. Оне нису 
показале вољу да новчано помогну решавање про
блема дигиталног јаза.14 Ипак, Фонд дигиталне со
лидарности је основан у Женеви уз подршку самог 
града, а чланство у фонду, као и његово финанси
рање, остаје волонтерског типа.15 Светски самит 
о информационом друштву дефинисао је упра
вљање интернетом као „развој и примену од стра
не влада, приватног сектора и цивилног друштва, 
у њиховим специфичним улогама, заједничких 
принципа, норми, правила, поступака при доно
шењу одлука и програма који обликују еволуцију и 
коришћење Интернета“.16 

„Глобално гледано, главни актери управљања 
интернетом су: државе (владе) – питања јавне по
литике у вези с интернетом; приватни сектор (ком
паније) – развој интернета у техничкој и економској 

13  �World Summit on the Information Society, „Second Phase, Tunis: The 
Summit”, WSIS, http://www.itu.int/net/wsis/tunis/index.html (preuze
to 10. 2. 2016).

14  �P.J. Lor & J.J. Britz, „Challenges of the approaching knowledge society: 
major international issues facing LIS professionals”.

15  �International Communication Union, ”Global Digital Solidarity Fund 
inaugurated”, ITU, http://www.itu.int/itunews/manager/display.
asp?lang=en&year=2005&issue=03&ipage=global_digital&ext=html 
(preuzeto 22. 2. 2016).

16  �Регистар националног Интернет домена Србије, „Ко управља интер
нетом у Србији“, РНИДС, https://www.rnids.rs/publikacije/RNIDS-
prospekt-KoupravljaInternetom.pdf (преузето 22. 2. 2016).
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области; цивилно друштво (НВО) – заступање ин
тереса свих припадника интернет заједнице; међу
владине организације – координација питања др
жавне политике у вези с интернетом; међународне 
организације – развој техничких стандарда и поли
тике у вези с интернетом“.17 На самиту се, као ре
зултат компромиса између владиног и невладиног 
концепта руковођења интернетом, дошло до идеје 
успостављања Форума о управљању интернетом 
(IGF).18 Он данас представља главно глобално тело 
за бављење питањима јавне политике интернета.19 
На првом Форуму за управљање интернетом, одр
жаном 2006. године, представници Европске уније 
истакли су да „предности интеренета морају бити 
доступне свим грађанима света, не само онима у 
Северној Европи, Северној Америци и Југоисточ
ној Азији. Другим речима, дигитални јаз мора да 
се премости. Доста тога сводиће се на побољшање 
приступа неопходној опреми, софтверу и повези
вању у земљама у развоју. Интернет је за све. Зато 
ће Европска унија, која је већ највећи светски до
натор развојне опреме, наставити да ради на пре
мошћавању дигиталног јаза. Мобилна телефонија 
и сателитска комуникација у том смислу нуде ре
шења која обећавају.“20

Године 2015. уводна реч на Светском самиту о 
информационом друштву, под називом Заједничке 
иновације: ИКТ за одрживи развој, гласила је: „Љу
ди су данас више повезани него икада. Мобилни 
телефони су доступни, посебно у земљама у разво
ју. Међутим, ми и даље морамо да премошћујемо 
јаз како би свако имао приступ информацијама и 
комуникационим технологијама. Ово је посебно 
важно данас када је свет фокусиран на поставља
ње циљева одрживог развоја који ће бити весници 
достојанства за свакога... Омогућимо појединцима 
моћ трансформативних технологија, тако да могу 
да лобирају и уводе иновације за нашу заједничку 
будућност.“21

17  Исто.
18  �Internet Governance Forum, ”About the IGF”, IGF, http://www.intgov

forum.org/cms/aboutigf (preuzeto 5. 2. 2016).
19  �Регистар националног Интернет домена Србије, „Ко упрвља интер

нетом у Србији“.
20  �Public Technology.Net, ”Press Release First Internet Governance Fo

rum: EU Commissioner speaks out”, Dods Parliamentary Communi
cations Ltd, http://www.publictechnology.net (preuzeto 28. 2. 2016).

21  �World Summit on the Information Society, “WSIS Forum 2015: Policy 
Statements“, WSIS, http://www.itu.int/net4/wsis/forum/2015/Con
tent/doc/outcomes/Policy_Statements_Booklet_WSIS2015.pdf (preu
zeto 20. 2. 2016).

Били су у праву када су још пре деценију наго
вестили невероватан развој мобилних технологија 
и сателитских комуникација које ће умногоме по
већати приступ информацијама путем интернета. 
Међутим, дигитални јаз данас укључује и додатне 
елементе, као што су брзина и квалитет приступа. 
У најнапреднијим мобилним тржиштима – Јапану, 
Јужној Кореји и САД, становници користе четврту 
генерацију брзе мреже (4Г) и могу да приме дупло 
више података од оних којима су на располагању 
слабије. То значи, колико год да се земље у развоју 
труде да сустигну развијене, оне у трци предњаче и 
упорно убрзавају.22 Дакле, иако је напредак недво
смислен, многи изазови су и даље присутни, а са 
развојем ИКТ-а, јављају се и нови. Још много тога 
мора да се уради како би друштво знања постало у 
потпуности инклузивно и универзално. Поред ме
ђународне заједнице која даје највећи приоритет 
наставку рада на премошћавању сваке врсте ди
гиталног јаза, можемо ли да сагледамо шта је то 
што се одвија у локалним срединама, и на које на
чине оне да суделују у решавању овог глобалног 
изазова?

Улога библиотека: мостови или „зип-лајн“

Кажу да је „зип-лајн“ прави адреналински 
ужитак. Настао је пре неколико стотина година 
као начин да се природни пад терена искористи 
за транспорт људи и терета, посебно преко река и 
кланаца. Довитљиви становници планинских кра
јева су дебелим канапима спајали тачке на раз
личитим висинама и низ канапе спуштали терет, а 
затим почели да их користе и за лични транспорт. 
Данас се „зип-лајн“ сматра једном од најпопулар
нијих понуда бројних авантуристичких паркова.23 
У контексту осмишљавања и спровођења стратеги
је за премошћавање дигиталног јаза, поставља се 
питање улоге и нивоа посвећености библиотека у 
овом подухвату: да ли оне граде мостове, темељ
но, стратешки и трајно, или нуде „зип-лајн“ вожње 
изнад дигиталног јаза захваљујући ентузијазму 
појединаца?Околности се разликују од земље до 

22  �Kevin Pollock et al. ”The Hidden Digital Divide”, The Hewlett Founda
tion, http://www.scidev.net/global/icts/data-visualisation/digital-divi
de-data-interactive.html (preuzeto 20. 3. 2016).

23  �Kris De Decker, ”Aerial ropeways: automatic cargo transport for a bar
gain”, Low-tech Magazine, http://www.lowtechmagazine.com/2011/01/
aerial-ropeways-automatic-cargo-transport.html (preuzeto 19. 3. 
2016).
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земље и зависе од многих фактора који укључују 
приступ технологијама, информацијама, вешти
нама, али и стабилном финансирању које осигу
рава постављање оквира за креирање стратешких 
планова, па самим тим и дефинисања фокуса, 
циљних група и активности у оквиру тих плано
ва који би обезбедили функционалан мост који, у 
мањем или већем обиму, али у континуитету, нуди 
прелазак преко дигиталног јаза. У последње вре
ме често се помиње „други талас“ дигиталног јаза 
који се не односи на неопходну ИКТ опрему и бр
зину конекције, већ на партиципацију и коришће
ње обезбеђених ИКТ ресурса. „Није реч о умећу 
коришћења рачунара или Гугла; ради се о способ
ности пажљивог кретања и доласка до правих ин
формација; способности проналажења доказа за 
сопствене аргументе, и ... да су закључци до којих 
долазите и нова знања која стичете заснована на 
поузданим, стварним и тачним информацијама. 
На то мислимо кад кажемо дигитална писменост. 
И на то мислимо када кажемо да постоји диги
тални јаз другог нивоа.“24 Паралелно са повезива
њем, умрежавањем и обезбеђивањем информа
ционо-комуникационе опреме, јављају се и нови 
изазови учешћа, учења и коришћења. „Иако су 
многи у почетку интернет посматрали као начин 
премошћавања дигиталног јаза и подизања нивоа 
образовања, постаје све јасније да данашња ши
рокопојасна мрежа више личи на отрцани мост од 
канапа који виси изнад дубоког кањона. Недоста
так знања и вештина данас представља учестали 
проблем за све оне који се такмиче у дигиталној 
економији, а информационе технологије су често 
центар ове болне једначине.“25

У жижи рада библиотека развијених земаља на
лазе се доживотно учење и информациона писме
ност, као саставни део стратешког плана. У зави
сности од типа библиотеке и подручја деловања, 
циљне групе се разликују, па тако, рецимо, у Јавној 
библиотеци у Коламбусу, Охајо, један од страте
шких екстерних фокуса су млади умови и животне 
вештине. Библиотекари за младе организују по
моћ при писању домаћих задатака, припреме за 

24  �Corey Taylor, ”Responding to the Second Wave of the Digital Divide”, 
American Libraries, http://americanlibrariesmagazine.org/blogs/the-
scoop/responding-to-the-second-wave-of-the-digital-divide/ (preuze
to 3. 3. 2016).

25  �Samuel Greengard, ”Falling Into the Digital Divide”, CIO Insight, 
http://www.cioinsight.com/blogs/falling-into-the-digital-divide.html  
(preuzeto 22. 3. 2016).

каријеру и факултет, а у оквиру животних вешти
на нуде курсеве финансијске и рачунарске писме
ности. Стратешки план су креирали пре неколико 
година, али га упорно прилагођавају потребама 
заједнице у којој раде, те уносе измене сваких го
дину-две. Јавна библиотека у Чикагу нуди Сајбер 
навигаторе који помажу појединцима у пронала
жењу релевантних информација током тражења 
посла, обучавају их како да напишу биографију и 
мотивационо писмо, нуде мејкерспејс лаборатори
ју за особе старије од 14 година (не наводе горњу 
границу). Међутим, први и други талас дигиталног 
јаза настављају упоредо да функционишу: поред 
курсева намењених изградњи вештина, ова библи
отека нуди изнајмљивање WiFi HotSpot-a, прено
сивог уређаја који омогућава конекцију са интер
нетом од куће, из аутобуса или парка. Разлог за 
увођење ове услуге лежи у чињеници да они који 
немају интернет код куће не желе ипак толико вре
мена да проводе у библиотеци. Бројне библиотеке 
Северне Америке нуде опрему за понети, па тако 
Универзитетска библиотека Корнел нуди аудио/ви
део опрему у виду камкордера, камера, фотоапа
рата и пројектора. Уз ову опрему постоје и обуке за 
коришћење. Анкета о дигиталној инклузији, спро
ведена 2014. године у САД, показала је да библио
теке нуде много више од самог приступа. Oне нуде 
појединцима вештине из области дигиталне писме
ности без којих не би могли да учествују у модер
ном друштву. Овакав вид подршке заступљен је у 
89,9% библиотека које организују курсеве основ
них интернет вештина, и 86,9% које имају курсеве 
основних рачунарских вештина.26

С друге стране океана, у Великој Британији, у 
последње две године опао је број људи који ника
да нису користили интернет за 15% (од 7 милиона 
у 2013. години на испод 6 милиона у 2015). Ме
ђутим, недостатак интернет вештина је још увек 
прилично висок. Према анкети коју је спровео 
BBC27 2014, око 20% одраслих не поседује основ
не вештине за сналажење у дигиталном свету. А 
онда се десило нешто необично: приватни сектор 
је одлучио да допринесе премошћавању јаза. У 

26  �Bob Whittaker, ”2014 Digital Inclusion Survey: Expanding Library Im
pact on Digital Divide”, OCLC WebJunction, https://www.webjunction.
org/news/webjunction/2014-digital-inclusion-survey.html (preuzeto 
29. 3. 2016).

27  �The Informed, ”The private sector and the digital divide: an unhelpful 
invasion of public library spaces? ”, The Informed, http://theinformed.
org.uk/2015/11/digital-divide (preuzeto 21. 3. 2016).
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марту 2015. компанија BT and Barclays28 најави
ла је сарадњу са јавним библиотекама и увођење 
интернет конекције у 57 библиотека и 13 домо
ва културе у Енглеској. Једина невоља је што су 
обећали и обуке за кориснике, што је наишло на 
неодобравање библиотекара који су школовани и 
боље обучени за тај посао од волонтера комерци
јалне компаније.

Према истраживању Републичког завода за 
статистику, у 2015. години 64,4% домаћинстава 
у Републици Србији поседује рачунар, што чини 
повећање од 4,5% у односу на 2013. годину. За
ступљеност рачунара варира у зависности од те
риторијалне целине: у Београду износи 73,9%, у 
Војводини 67%, а у централној Србији 58%. Ин
тернет прикључак поседује 63,8% домаћинстава, 
а од тога се за приступ интернету у највећој ме
ри користи персонални рачунар (80,1%), затим 
67,9% мобилни телефон, а 55,8% лаптоп. У односу 
на 2014. годину приметно је повећан приступ по
моћу мобилног телефона. Занимљив је и податак 
да је само 15,5% појединаца користило неки од 
клауд сервиса за складиштење података (докуме
ната, слика, музичких или видео фајлова) попут 
Гугл драјва (Google Drive), Дропбокса (Dropbox), и 
сличних сервиса. Као разлог за недовољно кори
шћење (10%) услуга путем веб-страница (попу
њавање формулара, пријаве, куповине) наводи се 
недостатак компетенција/вештина. Ако се упоре
ди овај мали проценат са процентом становништва 
које свакодневно користи интернет (81,2%), отва
ра се процеп који управо указује на други талас ди
гиталног јаза. За многе функционалности интерне
та и могућности које нуди, потребне су одређене 
вештине које људи углавном стичу самостално, тј. 
кроз неку врсту самоучења. Међутим, библиотеке 
треба да ојачају своју улогу у овом процесу учења 
кроз обуке и курсеве које нуде у континуитету. По
ред самих обука за коришћење нових технологи
ја, библиотеке у Србији недвосмислено помажу у 
премошћавању дигиталног јаза кроз обезбеђивање 
одређене опреме и интернета у својим простори
ма. Јасно је да немају довољно финансијских сред
става да планирају овакве набавке са сигурношћу, 
али се многе ослањају на пројектну делатност, са
радњу са приватним сектором и алтернативне из
воре финансирања, и тако обезбеђују неопходан 
алат за рад у савременом окружењу.

28  Ibid.

Одличан пример омогућавања приступа новим 
технологијама и знањима представља Народна би
блиотека „Душан Матић“ у Ћуприји која је 2014. 
године започела иновативни пројекат под називом 
Библиотека++. Поникао је из потребе заједнице 
да реши два растућа проблема: прво, деца у шко
лама уче теорију програмирања, али не поседују 
опрему која би омогућила практичне вежбе; дру
го, строги распореди часова ограничавају време 
потребно за практичне лекције. Као резултат ових 
проблема, ученици губе интересовање за информа
ционе технологије.29 Пројекат Библиотека++ уводи 
децу узраста од десет и више година у свет програ
мирања, а код средњошколаца и студената разви
ја практичне и напредне технике програмирања. 
Као основно средство за обуку Библиотека користи 
ЛЕГО Мајндсторм ЕВ3 комплет за роботику, који 
омогућава ученицима састављање и програмира
ње робота који се покрећу уз помоћ минијатурних 
електромотора и извршавају разне задатке. За само 
18 месеци организовала је 154 радионице за 500 
младих људи, развила одличан веб-сајт у оквиру ког 
млади програмери могу да поделе знања, покажу 
своје радове и пронађу информације. У почетку, 
пројекат је финансирао EIFL-PLIP програм, а након 
завршетка пројектног циклуса Библиотека++ наста
вља да ради уз подршку локалне самоуправе.30

Добитник бројних награда у претходним го
динама (IFLA, ALA, WSIS), Народна библиотека 
„Радислав Никчевић“ из Јагодине је 2010. године, 
захваљујући финансијској помоћи EIFL-а, отпоче
ла пројекат ревитализације сеоских библиотека у 
јагодинској општини под називом Агролиб. Глави 
циљ је развој већ постојеће мреже сеоских библи
отека у модерне, које одговарају потребама мо
дерног становника локалне заједнице и повећање 
броја корисника библиотечких услуга; побољшање 
пољопривредне производње и смањење сирома
штва. Данас, у пет села јагодинске општине посто
је функционалне библиотеке са бесплатним интер
нет приступом, књигама и часописима из области 
пољопривреде. Опремљене су савременим ин
формационим и комуникационим технологија
ма које омогућавају корисницима већи приступ 

29  �EIFL, ”Building a new generation of technology experts: Public Li
brary ‘Dušan Matic’ Cuprija, Serbia”, EIFL, http://www.eifl.net/eifl-
in-action/building-new-generation-technology-experts (preuzeto 2. 3. 
2016).

30  �Библиотека++, „Циљеви пројекта“, Библиотека++, https://bpp.rs/ci
ljevi-projekta (преузето 12. 3. 2016).
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информацијама и могућност у учешћу развоја за
једнице. За три године око 200 пољопривредника 
је обучено да користи интернет, а 87% га редовно 
користи у сеоској библиотеци када су им потребне 
информације из области пољопривреде.

Још један изузетан пример доживотног учења у 
библиотекама представља програм 65+ Библиоте
ке града Београда намењен члановима библиоте
ке старијим од 65 година. „Потписан је Протокол о 
сарадњи са Секретаријатом за социјална питања, у 
области која се тиче проблема трајне бриге о обра
зовним и културним потребама особа старијих од 
65 година. У домовима за дневни боравак стари
јих БГБ је поставила мини-библиотеке и рачунаре 
са инсталираним потребним програмима. Циљ је 
био да хиљадама корисиника у трећем добу пону
ди програм који ће задовољити њихове образовне, 
културне, социјалне потребе, и данас нарочито из
ражену – потребу коришћења информационих тех
нологија“.31 Као наставак програма који је у почет
ку обезбедио опрему, Библиотека града Београда 
осмислила је курсеве информационе писмености 
за ову групацију. Мало је рећи да су они постигли 
велики успех: пре него што су почели, већ је 300 
нестрпљивих суграђана чекало у реду. Од септем
бра 2010, када је започет програм, до маја 2014, 
обуке је успешно прошло 1.700 чланова. „Библио
тека у овај пројекат улаже сопствене ресурсе (про
стор, рачунарску опрему, интернет везу, радне сате 
библиотекара) и много ентузијазма“.32 Данас овај 
број полазника увелико премашује 2.000. Поред 
овог програма, Библиотека града Београда органи
зовала је, у сарадњи са Националном службом за 
запошљавање, курсеве за незапослене под називом 
Информациона писменост – породични пакет. „Иде
ја пројекта јесте да се оснажи образовни капацитет 
породице како би у блиској будућности оне оства
риле и економски напредак. Информациона пи
сменост даје снагу људима из свих сфера живота 
да траже, процењују, користе и стварају информа
ције на ефективан начин, како би постигли личне, 
друштвене, професионалне и образовне циљеве“33. 

31  �Предраг Ђукић, „Информациона писменост трећег доба:курсеви 
65+ у Библиотеци града Београда“, Читалиште број 24 (2014): 64-
67, http://www.citaliste.rs/casopis/br24/djukic_predrag.pdf (преузето 
4. 3. 2016).

32  Исто.
33  �Данас, „Обука која траје четири дана“, Данас, http://www.danas.rs/

danasrs/srbija/beograd/obuka_koja_traje_cetiri_dana.39.html?news_
id=226140 (преузето 18. 3. 2016).

Уз подршку USAID-а, ова библиотека организовала 
је и специфичне курсеве из финансијске писмено
сти намењене библиотекарима-тренерима, који су 
даље едуковали кориснике о основним принципи
ма управљања личним финансијама и пружали им 
информације о томе како одређени финансијски 
производи функционишу и како се ефикасно кори
сте. Као један од фактора одрживости овог пројек
та, данас је још увек доступан веб-сајт novcici.rs.34

У последњих неколико година Универзитет
ска библиотека „Светозар Марковић“ интензив
но спроводи акредитоване курсеве намењене 
библиотекарима из свих типова библиотека. Они 
обухватају основне и напредне технике претра
живања Гугла и његових сервиса, комерцијалне и 
некомерцијалне електронске изворе информаци
ја, дигиталне библиотеке и метаподатке, библио
метрију, ауторско право. Сада већ надалеко познат 
Вики-библиотекар организује се у Универзитетској 
библиотеци другу годину заредом, а у оквиру овог 
курса библиотекари имају прилику да, кроз ин
терактивне радионице, науче како да уређују Ви
кипедију. Ова библиотека је 2015. запловила и у 
свет дигиталног маркетинга нудећи радионице за 
израду веб-сајтова и дигиталног маркетинг плана, 
а од 2016. у понуди је и курс Друштвени медији и 
дигитално приповедање. Циљ ових курсева је по
бољшање вештина из области информационе пи
смености, али и формирање нових компетенција 
у дигиталном окружењу уз стицање вештина нео
пходних за напредовање и модернизацију струке. 
Универзитетска библиотека је постала својеврсна 
оаза за све који желе да уче: током 2015. скоро 
500 библиотекара прошло је акредитоване кур
севе. Поред курсева намењених библиотекарима, 
редовно се организује и обука докторанада посве
ћена обликовању докторске дисертације у складу 
са упутствима Универзитета у Београду, као и сва
кодневне обуке (некада познатије као Средом у 12) 
за коришћење КоБСОН-а.

У анкети спроведеној у марту 2016. године,35 ко
ја је имала за циљ да прикупи информације о кур
севима и семинарима које организују библиотеке 
на територији Србије, а који се тичу стицања или 
побољшања вештина из области информационе, 

34  �Новчићи, „Ко су Новчићи“, Библиотека града Београда, http://novci
ci.rs/sr/ko_su_novcici.html (преузето 28. 3. 2016).

35  �За потребе овог рада аутор је осмислио електронску анкету која 
је дистрибуирана путем мејлинг листе на преко 300 имејл адреса 
библиотекара.
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медијске и рачунарске писмености, учествовало је 
56 библиотека. Од тога највећи проценат чине јав
не библиотеке (47%), високошколске (18%), док 
су остали типови заступљени у мањој мери. На пи
тање „Да ли Ваша библиотека организује курсеве 
који се баве рачунарском, медијском или инфор
мационом писменошћу“ 66% библиотека одгово
рило је позитивно. Реч је углавном о курсевима 
информационе (70%), рачунарске (65%), а у ма
њој мери медијске (20%) и дигиталне писмености 
(5%). Циљне групе којима су намењени курсеви су 
библиотекари (55%), студенти (35%), истраживачи 
(20%), а најмање је курсева намењених средњо
школцима (5%). Када је реч о конкретним темама, 
оне обухватају основне обуке за рад на рачунару, 
ECDL, програме за препоруку садржаја, коришће
ње електронских извора, радионице за коришћење 
програма за организовање референци и библио
графских база података, а затим се издваја инте
ресантан одговор школске библиотеке ОШ „Све
ти Сава“ из Бачке Паланке: „обука за Гугл услуге 
школе, Инфомедико – програм развоја нових пи
смености код ученика, обрада фотографија и фо
то-галерија, програм за развој читалачке културе 
и критичког мишљења...“. Библиотека „Димитрије 
Туцовић“ из Лазаревца организовала је курс Уна
пређење читања и информациона писменост наме
њен библиотекарима, студентима и средњошкол
цима, који је за циљ имао побољшање вештина 
претраживања, лакше долажење до информација 
у општим референсним делима, скривеним библи
ографијама и каталогу. Библиотека шабачка је ор
ганизовала тренинг-семинар Говори да те видим из 
области медијске писмености који је библиотека
рима понудио знања везана за односе са јавношћу, 
начине јавних наступа и организације конферен
ција за штампу.36

Из библиотекарске праксе у Србији јасно је да 
библиотеке улажу напоре у организацију семина
ра и обука који имају за циљ различите врсте пи
смености и оспособљавање појединаца не само да 
функционишу у савременом свету, већ и да ствара
ју даље и примењују стечене вештине у приватном 
и пословном животу. Па ипак, поставља се пита
ње – у којој мери полазници примењују нова зна
ња? У неким случајевима, ефекте је лако пратити: 

36  �Библиотека шабачка, „Говори да те видим - семинар о медијској пи
смености“, Библиотека шабачка, http://www.bibliotekasabac.org.rs/
index.php?option=com_content&view=article&id=334%3A2013-04-
17-12-53-46&catid=3%3Anewsflash&Itemid=70 (преузето 6. 3. 2016).

организацијом ECDL курсева за библиотекаре, ја
сно се види каснија примена рада на рачунарима 
у Офис (Office) програмима. Затим, студенти након 
обуке лакше самостално проналазе изворе инфор
мација за своје семинарске и завршне радове. Ме
ђутим, питање ефеката је нешто сасвим друго: у 
којој мери стечене и примењене вештине мењају 
животе појединаца? Одговор на ово питање нуди, 
рецимо, библиотека из Ћуприје, која располаже 
податком да се међу полазницима радионица Би
блиотеке++ након 18 месеци функционисања, на
шло 13 средњошколаца који су после уписали сту
дије из области информационих технологија. Исто 
тако, курс Култура дигиталног маркетинга Универ
зитетске библиотеке опремила је скоро 60 пола
зника вештинама за креирање веб-сајтова. Колико 
њих је заиста касније наставило да ради на веб-
сајту, односно креирало нове сајтове? Мали про
ценат, али су резултати заиста за пример.37 Неке 
библиотеке могу да прате ефекте кроз посматрање 
и примену вештина које су развијане програмима. 
Друге, на основу књиге утисака или евалуационих 
анкета процењују ефекте. Остали немају никакве 
повратне информације.

Закључак

Обезбеђивање приступа интернету јесте начин 
да библиотеке учествују у премошћавању дигитал
ног јаза. Међутим, као што је навео Винсент Тинто, 
„Приступ без подршке није никаква прилика.“38

Бројне организације у међународној заједни
ци су понудиле различите методологије за мерење 
дигиталног јаза. Међутим, ови параметри и стати
стике су развијани независно, у различите сврхе. 
Као резултат тога постоје методологије које нису 
компатибилне једна с другом, што отежава, или 
чак потпуно онемогућава поређење резултата, а 
самим тим и извођење било каквих закључака. С 
једне стране, бројеви показују да се дигитални јаз 
смањује, с друге стране, за појединце и заједнице 
без интернета, он расте. Како се повећава проце
нат људи који имају приступ интернету, све више 
информација и извора постају доступни искључиво 

37  �ikt2015bgb.wordpress.com, klaudkurs.wordpress.com, savremenane
mackadramablog.wordpress.com

38  �Vincent Tinto, ”Access without support is not opportunity Keynote spe
ech”, Syracuse University, https://vtinto.expressions.syr.edu/wp-con
tent/uploads/2013/01/Council-of-Independent-Colleges-2008-Keyno
te.pdf (preuzeto 16. 3. 2016).
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онлајн. Појединци којима је потребан специфичан 
број одеће могу до ње да дођу само куповином 
преко веб-сајта. Особе које траже посао могу само 
путем интернета да попуне апликацију, иако сам 
посао нема никакве везе са рачунарима. Настав
ници очекују од деце да за домаћи задатак про
нађу информације путем интернета и одштампају 
илустрацију. Постоји и превише ствари које схва
тамо олако, а које су недоступне онима који не
мају приступ интернету.39 Велики пут је пређен од 
деведесетих година двадесетог века, када је први 
пут скована синтагма дигитални јаз. Данас може
мо да констатујемо да је и даље присутан, и колико 
год се, захваљујући напорима развијених земаља, 
корпорација и међународних удружења, у неком 
сегменту смањује, у другом расте или поприма 
другачију форму.

Вратимо се на почетак и питање: У којој мери 
библиотекари реконцептуализују оквире у којима 
делају и активности у смеру развоја дигиталних са
држаја, доживотног учења и премошћавања диги
талног јаза на путу ка друштву знања? Да ли успе
вају или не?

Библиотеке у великој мери чине додирну тач
ку за синтагме доживотно учење, друштво знања и 

39  �PC Sweeney, ”What would he have done without a librarian?”, VoteLi
braries, http://votelibraries.org/what-would-he-have-done-without-a-
librarian/ (preuzeto 22. 3. 2016).

дигитални јаз, оплемењују и обогаћују заједнице 
и појединце новим вештинама, компетенцијама и 
знањима који су неопходни за функционисање и 
напредовање у савременом друштву. Кроз опре
мање библиотека рачунарима, интернетом и про
пратном опремом, oне обезбеђују становништву 
приступ уређајима и ресурсима. Као одговор на 
други талас дигиталног јаза, обучавају их како да 
користе савремену технологију, организују радио
нице информационе, медијске, рачунарске, диги
талне писмености, затим креативне и иновативне 
радионице које даље обезбеђују сасвим нове ком
петенције у виду трансверзалних вештина и уче
ња појединаца да сами уче. Библиотеке спремају 
целе армије полазника за садашњост и будућност. 
Али, да ли то раде у довољној мери? У континуи
тету? Не. Утисак је да библиотеке, уместо моста 
преко кањона, у Србији нуде основне, напредне 
и иновативне „зип-лајн“ вожње којима управљају 
појединци-ентузијасти.

Премошћавање дигиталног јаза је тек почетак. 
Приступ који је све већи доноси и нови низ про
блема: страх за приватност, сајбер криминал и по
тенцијалну злоупотребу личних података од стране 
владе и корпорација. Како се дигитални приступ 
шири светом, дебати око његовог утицаја није ни 
близу крај.40

40  �Kevin Pollock et al. „The Hidden Digital Divide“.
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International Information Relations: Digital Divide and Initiatives for Its Bridging

Abstract
Phrase the digital divide entered the public discourse in 1995 referring to inequalities in access to information and 
communication technologies (ICT). However, soon it became clear that physical and economic access represented only 
one dimension of the possible digital divide. Besides the additional elements that are inevitable part of the digital divide 
nowadays, such as speed and quality of access, another wave of the digital divide has emerged: skills, competencies, 
participation, engagement and use of provided ICT resources. This paper provides an overview of the phenomenon of the 
digital divide and examines the role of libraries in the international information relations, particularly dealing with the 
possibilities they offer for its bridging, such as equipment and training courses. 
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